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В данной работе было рассмотрено 86 неологизмов, отобранных из
текстов кинорецензий, размещенных на платформах «Кинопоиск», «Onliner»,
«Отзовик». В ходе работы было выделено несколько лексико - семантических
групп, где лидирующую роль занимает ЛСГ «Наименование жанров» (28%).
Этот факт можно объяснить жанровым смешением и их последующей
номинацией (байопик, тру-крайм, бадди-боевик, сурвайвал).

Что касается происхождения неологизмов, преобладают заимствованные
слова (57%), что связано с глобализацией и влиянием англоязычной кино-
индустрии, особенно Голливуда. Многие заимствования уже русифициро-
ваны (кроссовер, экшен-сет), однако некоторые (buddy-movie) все еще сохра-
няют свою иноязычную форму. Следует отметить примеры окказионализ-
мом, выполняющих оценочную и экспрессивную функции и отражающих
современные тенденции (слезодавилка, кассовуха, POV-балет, жанровый
соус и раздавать хэдшоты).

При рассмотрении функциональных характеристик неологизмов
необходимо подчеркнуть, что профессиональный сленг составляет 50%, что
свидетельствует о высоком содержании терминов, используемых кинемато-
графистами и критиками, и отражает специфические технологии и процессы
в кино (таймлайн, саунд-дизайн). Более того, использование идиоматизи-
рованных выражений придает тексту уникальный стиль и способствуют
более яркому выражению мысли (взрывная смесь, плеваться кипятком,
визуальный пир).

Таким образом, можно сделать вывод, что неологизмы в сфере кино не
только обогащают лексический запас языка, но и способствуют глубокому
пониманию культурных и социальных трансформаций, происходящих в со-
временном обществе. Следовательно, исследование неологизмов в области
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ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ
В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Категория времени является универсальной лингвистической катего-
рией, однако ее выражение имеет специфические особенности в русском
и китайском языках. Русский язык относится к синтетическому типу, где
грамматические значения, в том числе и время, выражаются морфологически
(приставки, суффиксы, окончания, супплетивные основы). Китайский язык
в свою очередь является изолирующим языком, характеризующимся отсут-
ствием словоизменения; категория времени выражается лексически, контек-
стуально и с помощью временных служебных слов (маркеров).
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Данные типологические различия делают сопоставительное изучение
выражения времени в русском и китайском языках важным как в теорети-
ческом, так и в практическом плане, особенно в контексте преподавания
русского языка как иностранного (РКИ) для носителей китайского языка.
Категории времени и вида представляют значительную трудность для китай-
ских студентов, изучающих русский язык, из-за отсутствия аналогичных
грамматических форм в родном языке, что приводит к частым ошибкам.

Категория вида является обязательной в русском языке и выражает
процессуальность или результативность действия, в то время как в китайском
языке категория вида отсутствует и заменяется аспектуальными значениями,
передаваемыми лексически (например, с помощью глагольной редупликации
и дополнительных глаголов, таких как 完).

Сопоставительный анализ показывает фундаментальные различия в вы-
ражении категории времени в русском и китайском языках, обусловленные
их типологическими характеристиками.

         

                                 
                       

                                                                   
                                

                                                                 
                                                                       
                          

                                                  
                                                             

                                                                     
                                                                      
                                                                     
                                                                     
                                                                       
                                                        

                                                                
                                                               
                                                          

                                                                 
                                                                        
                                                      

                                                                
                                                                   
            


